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Használati utasítás
Transzponderes Opel gyermek-bölcső

Súlyosztály: 0
(10 kg testsúlyig, 0-tól kb. 10-hónapig terjedő életkor)

Ezen gyermek biztonsági rendszer az ECE-R 44.03 szerint lett engedélyezve az Opel járművekben, a hátsó
ülésre ill. ülésfoglaltság felismeréssel felszerelt utasülésen a menetiránnyal szemben történő rögzítésre.

A jármű ülések olyan felcsévélő- és blokkoló automatikával ellátott 3-pontos biztonsági övvel kell legy-
enek felszerelve, melyek a 16-os sz. ECE-R vagy más ezzel összehasonlítható standard által lettek
engedélyezve.

A gyermek-bölcső a következő Opel járművek esetében az utasülésre szerelhető:

Astra G, Omega B, Zafira A
a 2000-es modellévtől ülésfoglaltság felismeréssel

Figyelem!
Az Opel. gyermek-bölcsőnek más, ülésfoglaltság felismerés nélküli járművekben történő használata
esetén a gyermek-bölcsőt tilos az utas ülésre szerelni, ha ott légzsák rendszer található.
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A biztonságra vonatkozó fontos tudnivalók

Ezen gyermek biztonsági rendszer a gyermek-visszatartó rendszerekre vonatkozó ECE 44.03-as európai
szabvány szerint lett engedélyezve. Az ellenőrző jel és az engedélyezési szám a narancsszínű címkén találhatók.
A transzponderes Opel gyermek biztonsági ülés rendszerek a gyermek-bölcsőn található címkéről ismerhetők fel. 

Figyelem!
A sorozatgyártásban német, angol és francia nyelvű címkék kerülnek felragasztásra. A meglévő címkét mindig át
kell ragasztani az érvényes ország nyelvén feliratozott címkével (9.ábr). A megfelelő címkék mellékeltek.

Az utas ülésen történő alkalmazás!
Azt, hogy az Ön utas ülése ülésfoglaltság-felismerés rendszerrel van felszerelve, az utas ülésen található
kiegészítő címkéről ismerheti fel (7-es ábr.). A transzponderes Opel gyermek biztonsági ülés rendszerek az
utas ülésre történő előírás szerinti szerelése során automatikusan felismerésre kerülnek és kikapcsolják az
utasülés oldali légzsák rendszert. Az ülésfoglaltság felismerés ellenőrző lámpát mindenképpen figyelembe
kell venni. 
Figyelem! Ügyeljünk a helyes beszerelési helyzetre (10 ábr.).
A transzponderes Opel gyermek biztonsági ülés rendszer, a gyújtás bekapcsolása után az ellenőrző lámpa
folytonos világításával kerül kijelzésre, attól a pillanattól kezdve, hogy az ülésfoglaltság-felismerés a gyer-
mekülést felismerte. A helytelenül szerelt gyermek biztonsági rendszer vagy hibás transzponder esetén vil-
log az ellenőrző lámpa. A transzponderes gyermek biztonsági rendszer helyes szerelési módját felül kell
vizsgálni. 
Ha a zavar a szerelési helyzet felülvizsgálata során nem szűnik meg, a gyermek biztonsági rendszert a
hátsó ülésre kell felszerelni. A zavar elhárítása érdekében felhatalmazott Opel-műhelyt kell felkeresni. 
Ha menet közben nem világít az ellenőrző lámpa, akkor az utas légzsák rendszerek nincsenek deaktiválva.
A gyermek biztonsági rendszert a hátsó ülésre kell felszerelni. A zavar elhárítása érdekében felhatalmazott
Opel-műhelyt kell felkeresni.
Ülésfoglaltság-felismerés, transzponderes Opel gyermek biztonsági ülés rendszer és a légzsák rendszerek
kikapcsolását szolgáló hatásmód, lásd a jármű Üzemeltetési útmutatót.
Az utas ülésen történő alkalmazása során a működési zavarok elkerülése érdekében tilos tárgyakat (pl.
fóliák, címkék vagy fűtőpárnák) elhelyezni a gyermek biztonsági rendszer alatt.
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Naponta történő használat esetén
A használati utasítás előírásait pontosan be kell tartani. Szigorúan tilos a gyermek biztonsági rendszereken
bármiféle változtatást végrehajtani, mivel ezáltal megszűnhet a védőhatás. Kérjük, hogy a gyermek biztonsági
rendszert soha ne használják az előírt gyermekülés huzat ill. kárpitanyag nélkül. Ne cserélje ezeket az anyagokat
csak a gyártó által megadott anyagokkal. A huzat- ill. kárpitanyag fontos alkotóelemét képezik a gyermekülés biz-
tonsági funkcióinak.
Ne hagyja Ön soha a gyermekét felügyelet nélkül a gyermek biztonsági rendszerben!
A hosszabb utazások során biztosítson Ön szüneteket a gyermeke számára és eközben figyeljen arra, hogy a
gyermek ne szállhasson ki felügyelet nélkül a forgalom irányában lévő oldalon. Használja Ön mindig a hátsó
ajtókba szerelt gyermek biztosítást.

A gyermek biztonsági rendszer szerelése 
Kérjük Önt, hogy mindenképpen figyeljen arra, hogy a gyermek biztonsági rendszerek rögzítéséhez szükséges
összes övek mindig szorosra kell legyenek húzva. Azok az övek melyek a gyermeket tartják, feszesre kell legy-
enek húzva és tilos elfordulniuk. A laza övek jelentősen korlátozzák a biztonsági hatást és baleset során sokkal
magasabb testi megterhelést jelentenek a gyermek számára. A gyermek biztonsági rendszer pótalkatrészeit gon-
dosan őrízze meg Ön és figyeljen arra, hogy a szerelés során az egyedi alkatrészek ne vesszenek el. A gyermek
biztonsági rendszer kemény- és műanyag alkatrészeit úgy kell elhelyezni, hogy ezek a napi felhasználás során ne
szorulhassanak az ajtók vagy a jármű állítható ülései közé!

Tárgyak biztosítása
A tárgyakat kielégítő módon biztosítani kell, lásd az utasításokat a jármű Üzemeltetési útmutatóban. Ne helyezzen
semmilyen tárgyat a kalaptartóra, ezek egy baleset során veszélyes lövedékekké válhatnak. Amennyiben Ön a
gyermek biztonsági rendszert magával viszi az autójában a gyermek nélkül, kérjük hogy biztosítsa azt a jármű
biztonsági öv segítségével.

Utasok biztosítása
Önnek ügyelnie kell arra, hogy az összes utasa mindig bekapcsolja magát. Baleset során azok a személyek mely-
ek nincsenek bekapcsolva nagy veszélyforrást jelenthetnek a gyermek biztonsági rendszerekben biztosított gyer-
mekek számára.

Baleset után
Ha az Ön gyermek biztonsági rendszere egy baleset során erős terhelésnek lett kitéve, ezt mindenképpen ki kell
cserélni.

Környezet
Az összes felhasznált anyag FCKW mentes.
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A gyermek biztosítása

1-es lépés: A nadrágtartó övvel történő rögzítés (2-es ábr.)
Nyissa ki Ön a nadrágtartó öv övzárat és fektesse be a gyermeket a gyermek-bőlcsőbe.
Ellenőrízze Ön, hogy a nadrágtartó öv a gyermek nagyságához lett-e illesztve. Helyezze az
öv felső részét a gyermek válla fölé. Húzza át lépcsős övet az övzárnál a gyermek lábai
között felfele. Helyezze Ön mindkét zárnyelvet helyesen illesztve egymás fölé és vezesse
ezeket úgy be az övzárba, hogy a bekattanás erőteljesen hallható legyen.

2-es lépés: A nadrágtartó öv hosszanti irányú beállítása (3-as ábra)
A hosszanti irányban történő beállításhoz az övszalagot hátul a gyermek-bölcsőnél meg
kell húzni ill. a fémheveder megnyomásával meg kell lazítani. Az övnek szilárdan, de
feszülés nélkül kell a testre felfeküdnie. Minél szorosabban illeszkedik az öv a gyermek
testéhez annál jobban meg lesz védve egy esetleges baleset során.

A transzponderes 
Opel gyermek-bölcsőnek
a gyermek nagyságához történő illesztése

Nagysághoz történő illesztés (1. ábr)
A gyermek-bölcső nadrágtartó övei kisebb gyermekek számára lettek beállítva. Ha az Ön
gyermeke nagyobb, az övet hozzá kell igazítani a gyermek nagyságához. Használja Ön
azokat az öv-nyílásokat melyek a legközelebb vannak a gyermeke vállának a felső
részéhez. A magasság állításához mindkét váll-övet a nyílásokon keresztül hátrafele ki kell
húzni. A váll-öveket a nyílásokon keresztül a szükséges helyzetbe kell vezetni. Az öveket
tilos megcsavarni.
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A transzponderes Opel gyermek-bölcső
beszerelése a járműbe

A gyermek-bölcső rögzítése (4-es ábra)
A gyermek-bölcső hordozó-kengyelt fel kell csapni. A gyermek-bölcsőt a becsatolt gyer-
mekkel a menetiránnyal ellentétesen helyezzük az ülésre. A gyermek-bölcsőt - a 10-es
ábrán láthatóak szerint - kell beállítani.
A 11-es ábra téves szerelési helyzetet ábrázol.
Az utasülés támlát, a jármű Üzemeltetési útmutatóban ajánlott módon kell beállítani. 
A dőlésben állítható utasüléssel felszerelt járművek esetében az ülés felületét lehetőleg
vízszintesen kell beállítani.
A transzponderes Opel gyermek biztonsági ülés rendszer ellenőrző lámpát mindenképpen
figyelembe kell venni, lásd a jármű Üzemeltetési útmutatót.
Ha beszerelésre került, akkor a jármű biztonsági öv magasság állítást a legalacsonyabb
szintre kell állítani. A jármű biztonsági övet húzzuk ki a feltekercselőből és a medenceövet
a két fedőlemezen keresztül vezessük az üléspofákhoz.
Pattintsuk be az övzárat.
A gyermek-bölcső hátoldalán található szorító kapcsot nyissuk oldalsó irányba (5 ábr). A
jármű biztonsági öv váll-övét kívül vezessük a gyermek-bölcső háttámláján körbe
a nyitott szorító kapcson keresztül. Húzzuk feszesre a jármű biztonsági övet és zárjuk a
szorító kapcsot.
A hordozó-kengyelt a kipattanás miatt nyomjuk hátra és a jármű üléstámla irányába csap-
juk le (6-os ábr.)
Az ülés vagy a gyermekülés minden egyes átállítása után a jármű biztonsági övet feszesre
kell húzni.
Ezzel a beszerelés befejeződött.
Bezárólag ellenőrízze Ön még egyszer, hogy a gyermek-bölcső előírásszerűen 
rögzítődött-e.
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Ápolási leírás

Alapvető folteltávolítás:
A törlést mindig a folt külső szélétől a középpont irányába végezze, hogy a szélek
képződését elkerülje!

Folteltávolítási táblázat a speciális folt-típusok számára:

Folt-típus Mi a teendő?

Vér Hideg sósvízzel kell (keverék: 2 teáskanál konyhasó 1 l vízben)
lemosni és egy törülközővel felitatni, szükség esetén egy enyhe, a
kereskedelemben kapható kárpit-habtisztítóval utánkezelni. Tiszta
vízzel utánöblíteni.

Vaj Késpenge tompa élével le kell kaparni. A maradványokat fel kell 
itatni, szükség esetén a kereskedelemben kapható folteltávolítóval
eltávolítani.

Hányadék Hideg vízzel kell lemosni.

Gyümölcs- vagy Kereskedelemben kapható kárpit-habtisztítóval lemosni és tiszta 
bogyós gyümölcs vízzel utánöblíteni.
foltok

Rágógumi Késpenge tompa élével kell eltávolítani. Ha egy folt továbbra is fenn-
maradna, ezt kereskedelemben kapható fagyasztó-sprayel be kell
fújni és kapargatással vagy kefével el kell távolítani.

Ketchup Késpenge tompa élével le kell kaparni, maradványokat felitatni és
kereskedelemben kapható kárpit-habtisztítóval utánkezelni.

Sár Késpenge tompa élével le kell kaparni. A maradékokat kiszáradni
hagyni és bezárólag porszívóval eltávolítani. Szükség esetén keres-
kedelemben kapható kárpit-habtisztítóval utánkezelni.

Üdítő italok A folyadékot azonnal egy jó szívóképességű kendővel, vagy szivacc-
sal felitatni.

Kakaó Kereskedelemben kapható kárpit-habtisztítóval lemosni és vízzel
vagy kávé utánöblíteni.

Vizelet, nyál, Felitatni. A maradványokat szükség esetén kereskedelemben  
vagy izzadság kapható kárpit-habtisztítóval eltávolítani. Tiszta vízzel kimosni.
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KLICK!

...10 kg
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ACHTUNG / WARNING / DANGER

Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !

Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !

Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !

Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMARTAIRBAG

ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !
Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !
Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !
Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMART
AIRBAG

7
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ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersitze mit Transpondern erlaubt!

Kontrollleuchte muss leuchten!
Bitte Betriebsanleitung lesen!

Only child seats with transponders allowed!
Status light must be lit!

Please refer to owner’s manual!

Seuls sont autorisés les sièges enfant avec
transpondeurs! La lampe témoin doit être allumée!

Voir manuel d’utilisation s.v.p.!

SMART
AIRBAG
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Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

We reserve the right to alter the design, equipment or colour and correct errors.
None of the details or illustrations are binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de l’équipement, et de la couleur. 
Sous réserve d’erreurs. Informations et illustrations fournies sans engagement de notre part.

Wijzigingen in de constructie, uitrusting en kleur, alsmede errata voorbehouden.
Er kunnen geen rechten worden ontleend aan de gegevens en de afbeeldingen.

Ret til ændringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farve og fejl forbeholdes.
Angivelser og figurer uden forbindende.

Opel forbeholder seg retten til endringer mht. konstruksjon, innredning, farge og feil.
Informasjon og bilder er ikke bindende.q

Ändringar angående konstruktion, utrustning, färg och misstag kan förekomma.
Ingen garanti för uppgifter och bilder.

Pidätämme oikeuden rakenteeseen, varustukseen, väriin sekä virheiden oikaisuun liittyviin 
muutoksiin. Tiedot ja kuvat sitoumuksetta.

Con riserva per modifiche relative alla costruzione, dotazione, colore e in caso di errori.
Indicazioni e illustrazioni non impegnative.

Queda reservado cualquier derecho a modificaciones en cuanto a construcción, equipamiento
o color, a reserva de error. Especificaciones y figuras sin compromiso.

Reserva-se o direito a alterações no que diz respeito à construção, equipamento e cor assim
como a falhas. Indicações e figuras sem compromisso.

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα τρ�π�π�ι�σεων τ�υ παρ�ντ�ς �σ�ν α��ρ� την κατασκευ�,
ε,�πλισµ�, �ρωµατισµ� και τυ��ν πλ�νη. Στ�ι�ε�α και εικ�ν�γρ��ηση µη δεσµευτικ�

Změny konstrukce, vybavení, barevného provedení jakož i nedopatření tlače jsou vyhrazeny.
Údaje a obrazové přílohy nejsou závazné.

Zmiany dotyczące konstrukcji, wyposażenia, koloru oraz błędy zastrzeżone.
Dane i rysunki nie są wiążące.

A tervezésre, felszereltségre, színre vonatkozó változtatások valamint tévedés lehetséges.
Az adatok és ábrák nem kötelező jellegűek.

Konstr¸ksiyona, donan†ma, renge baül† deüi∫iklikler ve yan†lma hakk† mahfuzdur.
Veriler ve ∫ekiller baülay†c† deüildir.

Zadržavamo sva prava u vezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabluda.
Podaci i slike su neobavezni.
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